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No sé qui va dir qu e si s'hag ués

d'endur un so l llibre a un a illa

deserta escolliria un diccionari. La
frase m'h a vingut a l cap fulle jant
el Diccionari de trànsit i he pen sat

que era ben certa tot i qu e espero

no haver de fer mai aques ta tria.

Mentre m 'h i passejava ana va

aprenent coses , molt es més de les

q ue m 'h auri a imaginat , so rpre­

ne n t- me' n , meravell ant-m e'n,

gaudi nt-ne i, a vegades , eno rgu­

llint-me'n . Tot dicci on ari és una

jo ia i un pou de descob ert es, i

aquest no n'és cap excepci ó.

Ara sé, per exem ple, que no es

diu netcjaparabriscs, el calc en què

hauria pen sat primer, sinó eixlI­
gaparabrises, para ula més adequa­

da i més be lla. l/lot reemplaça

illeta, qu e ta mbé és un ca lc.

També he descobert els term es

semblants però no sinònims. Així,

no és el mateix un a esllavissada
que un despreniment: prom eto no

confondre' ls mai més. L/11m i far
no són la mateixa cosa, ja qu e el

primer és genè ric i el segon , espe­

cífic. I tot s dos són diferents de

[anal, ja que aquest és fix i aquells,

mòbil s. En canv i, glaç i gel sí qu e

són sinò nims, almenys damunt la

carretera. Gual co nt inua mante­

nint el seu dob le sentit: lloc per

on passen tant rius com cotxes.

El diccion ari continua farcit de

mots troballa.Com araestretall,que

ni m'hauria pogut imagina r. Algú

el farà servir per escriure ..Hi ha que

fer un estretall, tinguent que passar

els vehicles amb precaució», però

això ja no serà per culpa del diccio-

Cada vegada més, la relació en­

tre la redacció d 'un treball i la tria

nar i. Una altra trob alla ha estat

intneix,que s'entén de seguida, ique

tradu eix la castellana bata/la. Per

cert, d'on deu venir aquesta parau­

la? També ocorre amb ell'Oml, me­

ridià, equ ivalent a l'arcél/, d'etimo­

logia críptica per al no iniciat. Ampit
és la traducció de pretil, capalçada
ho és de peralteïefectebadoctïetecto
miról/. En quina llengu a us agraden

més? Qui hi ha pensat més, el qui

ha propo sat quitamiedos,o el qu i ha

proposat emparat
Jo ja veia qu e la traducció de

petot én no podia ser escamot, al­

men ys qua n es par la de trànsit,

però mai no hauria ca igut en el

pilot. Tam bé m'ha ag rad at qu e

gasoil fos co m en anglès, sense

int ents d' adaptació, suposo que

per la gran difu sió qu e ja té en la

nostra llengua. I m 'h a negu itejat

trobar hodometre, qu e espe rava

sense Il. Les 11 del grec sem pre

m'h an ultrapassat : els autors , pro­

fessionals del tema, m 'l l-lustra ran

sobre aqu esta qü est ió.

Fer/III/ lIS m'h a eno rgullit: és una

expressió ben viva i a lhora tan

gen uïna qu e no hi cons ta tradu c­

ció castellana. És un a prova, si

vo leu exígua . de la capacitat crea­

tiva de la nostra llengua. Per què

no hi ha ferbenzinat És massa fa­

miliar? l'laca de matrícula es diu

igual en castellà, no pas chapa.
Certamen t , mo lt es paraul es

coincideixen amb la paraula qu e

ja creies saber o t' esperav es. En

aqu est cas, trobar-la al seu lloc és

un a tranqui l-lita t per continuar el

di scur s. Algunes d 'aquestes pa-

dels aspec tes forma ls de presen ­

tació és més estre ta i, cada vega­

da més, els pro cessadors de tex­

tos en són valuosos protagon istes.

L'estudiant un iversitari qu e ha de

conv iure amb una tesi o un tre­

ball va prou atabalat a l'h ora de

triar el tema, el mètode, la recer­

ca... perq uè, a més, s'hagi de preo­

cupa r de les qüe stions de form a,

de les qua ls no es té una cura ex­

cessiva i, a vegades, pod en ser un

entrebanc si el treball reda ctat no

disposa d' una presentació formal

acurada, o rganitzad a i rigorosa, i

amb una co herènc ia tant de con­

tin gut co m de form a. Perquè això

no passi, és a dir, perquè als uni-

raules s'i ncorporaran al llenguat ­

ge quotidià, com ho han fet bús­
tia, segetl o atur els darrers anys.

D'a ltres, co ntinuaran vivin t no­

més a les pàg ines del d iccio nari.

Però no hi ha dubte qu e si el d ic­

cio nari no hagués aparegut, no se

n 'implan ta ria cap.

Els qui treb allem en el món del

trànsit i de l transport sabem qu e

ens toca esmerçar un a part sign i­

ficativa de l nostre temps usant la

pa raula: debat em i discutim en­

tre nosaltres, sov in t de man era

encesa, sobre les div erses so lu­

cions alte rn atives a un pro blem a,

fem xerrades, participem en tau ­

les rodones, assistim a reunion s

llargues i sovin t ten ses amb els

usua ris, som entrevistats per pe­

riodistes i escrivim ressen yes per

a la premsa... En conseqüència ,

un diccion ari sobre els term es que

apa reixen inev itableme n t en to­

tes aqu estes situacions ens perme­

trà augmen tar la qu alitat , si més

no lingüística , del nostre treball.

Però aquests tem es també afecten

to ta la ciutadania: ens ho recor­

den dia a dia els co me n ta ris que

sentim per ràdi o, les seccions de

Cartes al director, i tot s els nostres

amics i coneguts qu e ens fan cul­

pables de ls embussos de tràn sit ,

de ls retards del s autobusos i dels

ata peïme nts del metro tan bon

punt ens trobem . A tot s ells els

recom an o l'adquisició de l Diccio­

naride tmnsit:els permetrà de pre­

cisar les seves crítiques co m no

havien pogut fer fin s ara .

•

versitaris no els pesi co m un a lia ­

sa l'elaboració de tesis i treballs,

l'obra q ue co me n te m té molts

encerts i tam bé algun buit , frui t

més aviat de la necessitat de veu­

re la redacció d 'una obra co m un

tot sense excloure-h i les recoma­

nacion s d 'escriptura: és a dir , ens

haur ia agradat veure no tan sols

els excel-len ts aspectes formals

qu e h i tract en els au to rs, sinó

també qu atre criteris de redacció

qu e hauri en orientat i apa ivagat

els neguit osos redactors d'aquests

treballs d 'invest igació.

Com diuen els autors de l'obra,

que ens record a el qu e ja havien

decl arat els ortotipografistes Pu-


